	You are cashing a personal check at a bank, the employee reads your name on the check and addresses you with your first name.
	Vous touchez un chèque dans une banque, l'employé lit votre nom sur le chèque et vous adresse la parole en utilisant votre prénom.

	• Call her by the name on her name tag
• Doesn't bother m

• I do not care...
• I will feel that the employee is a bit unprofessional
• I will not care much about it.
• I would be surprised but not angry.
• I would consider this fairly normal.
• I would feel fine about that, though I would wonder if the employee did that because I am young or because s/he always does that.
• I would find it slightly uncomfortable, though not incredibly strange.
• I would let him keep on doing his job and wait for my money.
• I would not mind
• I would smile. I like the extra attention.
• I wouldn't care.
• I wouldn't feel that it was inappropriate
or anything.
• If it is a woman, no reaction. If it is a 
man, I try to avoid direct eye contact.
• It is quite rude (in Romania), but here people seem to use first names on a regular basis. I wouldn't mind that much.
• No reaction, I am fine with that
• Pretty cool employee, chat them up
• That's fine.
• This would not seem out of the ordinary to me at all. I'd smile, collect me money, and go about my business.
	• Ca ne me dérange absolument pas (it does not bother me a bit)
• je fais une tête un peu choquée et s'il ne le remarque pas je ne dis rien (I try to look shocked and if he does notice it, I say nothing)
• je lui demande si il se sent bien (I ask him whether he is feeling well)
• je lui dis qu'on n'a pas gardé les cochons ensemble (I tell him we did not raise pigs together)
• je lui dis : " vous pouvez aussi m'appeller M. ... " (I tell him: you can also call me Mr..)
• je lui répète mon nom et le trouve bien familier (I repeat my name and find him too familiar)
• Je lui réponds en insistant sur la prononciation de "monsieur" à chaque phrase (I answer him/her and insist on the prononciation of “Monsieur” at each sentence)
• je ne dis rien mais fais comprendre par mon attitude que je n'aime pas cette familiarité (I don’t say anything but make him/her understand with my attitude that I don’t like such familiarity)
• Je ne dis rien. (I don’t say anything). Je pense que c'est amusant (I think it’s funny) (ça se fait bien dans d'autres pays comme les Etats-Unis). (that’s done in other countries such as the US)
• Je ne le lui fais pas remarquer, et je continue à l'appeler Monsieur et à le vouvoyer (I don’t say anything but I continue to call him “Sir” and to say “vous” to him)
* je ne lui dis rien, mais je reste convaincu de son manque de savoir vivre (but I am convinced he lacks savoir vivre) : je ne le connais pas et la moindre des politesses est de me vouvoyer (I don’t know him and the least he can do is say “vous” to me)
• Je prends mes grands airs de duchesse, et je le prends de haut pour lui faire comprendre qu'il est allé trop loin (I put on airs and look at him haughtily to make him understand that he went too far)
• si c'est une femme ok, sinon je lui réponds avec Monsieur en tête de réponse (if it is a woman, it’s OK. If not, I answer him with “Monsieur”)
• Tiens! Il me tutoie? (Really? He is saying tu”” to me?)
• un peu agacée mais je ne dis rien (a little annoyed, but I don’t say anything)
• ça ne me touche pas (it does not bother me)


